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Ho6pbie ceMeHa Ha GlMarogaTHOI MOYBeE:
K BOIIPOCY 00 5KBMBAJIEHTHOCTH JIEKCUKU U Pppaseonornn

It gurnposanms: Bambrep X. lo6pble ceMeHa Ha 6/1arofaTHoON IIOYBe: K BOIPOCY 06 9KBUBAIEHT-
HOCTM JIeKCUKM U paseonornu. Becmuuk Cankm-IlemepOypeckozo ynusepcumema. A3vik u numepa-
mypa. 2020, 17 (3): 388-397. https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.302

Cratbs IIOCBAIleHa Ipo6yieMe SKBJMBaICHTHOCTI/6e39KBYBAIeHTHOCTY JIEKCUKM 1 (paseo-
noruu. Orta HpobreMa CTOUT HO-IPEXHEMY OYeHb OCTPO /s COBPEMEHHOIT (paseonorn-
4eCcKOil HayKu 1 0cob6eHHO mns ¢paseorpadmdeckoil mpakTukiu. VICXOFHBIM S3BIKOM [is
IIPOBOAVMOTO aHA/IN3a SABJISETCSA COBPEMEHHBIN HEMELKMIT ¥ ICTOPUYECKMI I/TaCT HeMell-
KOTO sA3bIKa. B cTaTbe 0ObeMHEHBI YeThIpe OYepKa, B KOTOPBIX OOCY>KHAeTcsA CeMaHTHKA
U CTEIIeHb 9KBUBaJICHTHOCTN/6€35KBIMBA/ICHTHOCTH IIOC/IOBUILL B PYCCKOM M JPYTVX CIaBSH-
CKUX sI3bIKaX. B mepBoM ouepke paccmarpuBaeTcs mocnosutia Unkraut vergeht nicht (6yks.
«COpHSAKM He YXOZAT», VJIN, ‘COpHasi TpaBa He Horubaer’ ), KOTOpas MPaKTUYECKN He VIMeeT
TOYHBIX SKBUBAJIEHTOB B PyCCKOM si3biKe (‘JIuxoe cropo: ympert He ckopo’); CioxXeT BTOPOro
ouepka — Wenn du schon aufisst, scheint morgen [wieder] die Sonne (6yks. «Ecmu TbI foenp,
3aBTpa (CHOBa) OyAeT CBETUTD COMHIIE» — MPU3BIB K PeOEHKY J0ECTh €y Ha TapeJIKe [0 KOH-
I1a) — IPOJOJDKAaeT JIMHUIO 6e339KBJMBA/ICHTHON HeMelLIKOil (pa3eosiorny, B APYIUX A3bIKaxX
HEBO3MOXKHO HailTy (ppas ¢ Takoii >ke 06pa3Hoit 0cHOBOIL. TpeTuit ouepk Zu etwas kommen
wie die Jungfrau zum Kind (6yKB. «I1omy4nTb 4T0-1160, KaK feBCTBEHHNIA pebeHKa») oTpa-
XKaeT 6MOIeIICKIMII CIOXKET, B PYCCKOM I IPYTHUX A3bIKAX He BCTPEYAeTCs TOXOXKeil IOTOBOPKM
U MOTMBa 06pasa HeBCTBEHHMIIBL; TOCTETHMII OYepK MOCBAIIaeTCs 61OIeiICKOMY BbIpaXke-
umio Auf fruchtbaren Boden fallen (6ykB. «ymacTb Ha IVIOfOPOJZHYIO IIOYBY» ), IOTHOCTHIO 9K-
BUBAJICHTHOMY B HeMELIKOM M PYCCKOM fA3bIKaX. baromaps 6116/1e/ickoMy IpOMCXOXKIeHNIO
3TOT (Pas3eoIorn3M U3BECTEH MHOIUIM SI3bIKAM.

Kniouesvie cnosa: dppaseonorns, mapeMmuosnorns, HeMelKO-pyccKas 9KBUBaJICHTHKA, HAPOJ-
Hasl peyb.

He ckporo, momyuns ot mpodeccopa Cepres Tpodumosnua Hedemosa mpurma-
IIeHVe HAIMCAaTh CTAThI0 B HAYYHBIN COOPHMK, MOCBSIIEHHBII MOEMY APYTy-I00UIIpY,
s1 GBI B HEKOTOPOM 3aMelarenbcTse. Bo-mepsbix, npodeccop B. M. MokueHko — Moit
HOCTOSIHHBII COaBTOP. 32 HECKOIBKO JIeCATIICTUI COTPYAHIYECTBA MBI V31N HECST-
KU C7I0Bapeit ¥ MOHOrpaduil, a Hallli COBMECTHBIE CTATby Y)Ke MepeBaININ COTEHHYIO
wiaky. Eigenlob stinkt!, — rpycTHO myman 51, n60 060iTI MOTYaHNMEM B CBOEIl CTaThe
IUIOZIbI HAIIIETO COTPYZHMYECTBA OYeHb Helerko. Bo-BTOphIX, 0603peBas Heo603puMoe
Hay4Hoe Hacrenye B. M. MokueHKo — a OH aBTOp cBbiile 1200 meyaTHBIX paboT, yxe

! Tpeunesas Kama cama ce6s xanut (Hem.).
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TPYAHO HATU JjaXKe Majioe 6eoe IATHBIIIKO, KOTOpOe He IIOKpbUIa Obl ero TBepfast Uc-
crepoBarenbckas pyka?. HakoHell, Kak CIXKETHO 060OIUTD WM XOTS Obl aCCOLMATHB-
HO aKIeHTMPOBATh TeMaTW4YeCKe JOMIHAHTBI (pUIONOrndeckoro TeopyecTsa Banepus
Muxarinosnda? MacmTabHOCTb TaKOTO ONMMCAHMA MOTpeboBaa Obl OT MeHsA He CTaTbl,
a OTZeNbHOT MOHOTpad M, U3aHIe KOTOPOI 060ITOCH ObI TOPOXKe, UeM U3TaHNe 1001 -
nertHoro cObopHMKa, vHNIMMposanHoro C. T. Hedenospim.

Tem BpeMeHeM CPOK HaIlVICAaHMs CTATby, Ha3HAYEHHBIII I3BECTHBIM IeTepOyprcKuM
repMaHVCTOM, IIPUOVKA/ICA Y JOCTUT MUK, KOTOPBIN XapaKTepyu3yeTcs 3BYIHBIM CIIO-
BOM OednaiiH. VI, ycTpallleHHbIN IIepBbIM KOMIIOHEHTOM 9TOTO C/IOBA, 51 0OPaTMICA K CTa-
PMHHOMY HEMEIIKOMY HayYHOMY XKaHpy — >KaHpPY ¢utonorndeckoro odepka. Tem 6onee
YTO HAII I00MIAP He TOIbKO MI0OUT TAKOil KaHP, HO U HMOCBATII €My HeMaJIo CTaTel,
KOTOpbIe ABNAITCA 06pasnoM. Topxych Tem, uTo MHe ¢ npodeccopom BepmoHTCKOrO
yHusepcuteTa B. Mupgepom yzanoch yactb o4epkos B. M. MOKMEHKO U3aTh Ha HEMeEL-
KoM a3bike [Mokienko 2018].

YeTpIpe OuepKa, pejHa3HauYeHHbIe MHOIO B KadyecTBe (pa3eoorndeckoro nojapka
I00M/IAPY, TPaJyMPOBAHBI U1 ONMCHIBAIOT 0OOPOTHI KAK CEMAHTIYECKM, TaK U IO CTENIeHN
X 9KBMBAJIEHTHOCT1/6€39KBMBATIEHTHOCTI B PYCCKOM SI3BIKE.

Ouepk o nocnosnie Unkraut vergeht nicht ns6épan MHoI0 moTOMy, 4TO OH Hpak-
TUYECKV He MMeeT 9KBMBAJIEHTOB B PYCCKOM $3bIKe, MO0 IpejIaraeMble HIKe CIIOCOOBI
€ero nepepoja 1Mo ycTapesn 1 MOTePSIIN aKTyaTbHOCTD, TMO0 CEMaHTUIeCKN COOTBET-
CTBYIOT HEMELIKOMY OPUTVMHaIy JIMIIb IPUOIM3UTEeNbHO. B TO >ke BpeMs ero o6pasHas
CUMBOJINKA, KaK MbI YBUIVM HIDKe, IIPAMO CBA3aHA C OJHO 113 MITOCTaceil Gpuronormye-
CKOII iesitenbHOCTY Banepua Muxainosyya — MCKOPEHEHMEM U IIPOIIOJIKOM COPHAKOB
PYCCKOI INTEPATYPHON pedL.

Croxet BTOporo ouepka — Wenn du schon aufisst, scheint morgen [wieder] die
Sonne — mpopo/KaeT HaMeYeHHYI0 MHOJ JIMHNIO 6e39KBJMBAIEHTHON HeMelKoi ¢pa-
3eornornu. B To e BpeMs CeMaHTMYeCKM OH MMIUIMLIMPYeT B cebe 1 Moe 106meitHoe
Omaro>xenanue 00MIAPY, KOTOpoe OyAeT pacKpbITO B 3aK/TIOYEHUN K 9TOMY OYepKY.

TpeTuit ouepk MMIUIMLIMPYET ellle OfHO MOe IOKelaHye I00MIspY, KOTOpOoe CTaHeT
M3BECTHO YMTATEIIO IIOC/Ie IPOYTeHNs oyepKa. Cpasy >ke IOI4epKHY, 4TO ero 6116/1ericKmit
CIOXKeT HAIPSIMYIO CBSI3aH C M3BECTHBIM BCceM MHTepecoM B. M. MokneHKo K mpobnemam
HCCIeoBaHysA OM6/IeN3MOB B IMPOKOM €BPOIIEiiCKOM KOHTeKCTe. /IToroM MHOroseTHero
IPYCTATBHOTO BHYMAHMSA K JAHHOMY BOIIPOCY CTaJI M3JAaHHBIL UM c1oBaph «Jlerta 6u-
6neiickoit Myzppoctu» [Jlenra 2019], rie onmcanpl Hanbosee yroTpeOuTenbHble 6MbIens-
MblI 18 A3BIKOB.

I[TocnenHmit o4epK MMeeT IOTHOe COOTBETCTBIE B PYCCKOM SA3BIKE U CMBO/IITIECKI ITOI-
BOJJUT UTOT TOMY, YTO YAa/lI0Ch CAe/IaTh HallleMy I00M/IApy 3a 60/iee 4eM MO/IBEeKa ero MHTEH-
CUBHOJI Hay4HOII 1 Iefjarornyeckoli gesArenpHocTy B CankT-IleTepOyprckom (JlenmHrpan-
CKOM) YHUBEpPCUTETe 1 BO MHOTUX yHIMBepCUTeTax Mypa. B oM uncrie B Moeit alma mater —
IpaitdcBanbuckoM yHMBepcurere, rae mpod. B. M. MokueHnko 6oree aecAT JIeT peropaBat
¥ 3aBeI0BA/I OCHOBAHHOI MM Ka(eIpoil YKpaHUCTUKN — eVHCTBEHHOIT B [epManum.

Unkraut vergeht (auch: verdirbt) nicht (mocn.; pasr. myrn.-uposn.): Antwort nach
dem eigenen Befinden, im Sinne: Einem Menschen wie mir kann nichts Schlimmes passieren

2 Cwm. 6ubnuorpaduio, U3FAHHYIO €I0 YYeHUKaMu K 106ueo [Mokuerko 2020].
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und deshalb braucht man sich keine Sorgen zu machen; Menschen von dieser Art iiberstehen
alles, sind nicht kleinzukriegen.

Omeem Ha eonpoc «Kak 0ena?» 0 cobcmeeHHOM camouy8CmeuL 8 mMom CMblcrie, Yo
¢ MAKUM 4en08eKOM, KaK 5, He MOXem Cy4umvcs Huuezo nnoxoeo (Oyks.: «COpHSAKM He
YXOIAT»; ‘COpHast TpaBa He morubaet’); Xydoe cnopo, He cicusewiv (He ympem) ckopo;
Juxoe cnopo e ymupaem cxkopo; Copusaxu smcusyyuu [u nnodosumot]; 3apasa k 3apase
He npucmaem (LIyTIVBBLI OTBET HA BOIIPOC O 3/0POBbeE).

CopHsIK — 3TO pacTeHue, 6yiTHO pacTyliee camo o cebe, 0COOEHHO Cpeyt Ky/IbTH-
BUPYeMBIX PAacTeHWII, ¥ JMIIAOIee UX SKM3HEHHOTO MPOCTPAHCTBA, IUTATe/IbHBIX Be-
1[eCTB U Ip. B mocoBuiie 06pasHo 0 TIOe/IEHbl Ha MpPasbl Vi COPHSKU, TIOf, COPHSIKa-
MU TIOHUMAIOTCS «IUIOXVE» JTFOJIH.

Yxe B XVI Beke Tanc Cakc (Hans Sachs) HasbiBanm 6ecrione3HbIx ofeil «COpHsKa-
MU U TapasuTaMin», a s npornoBenHrka Abpaxama a Canta-Kmapa (Abraham a Santa
Clara) Becb Myp 6511 «1101eM copHsakoB» [Rohrich 2001, 5: 1661]. Vicnonp3zoBanme 3T0r0
obpasa B peun MPOMOBENHMKA BOCXOAUT K cpenuuM Bekam [Freidank 1872: 177; Miiller
2005: 630]. CnoBapp 6paTbes [prMM He TOMBKO GUKCUPYET 9Ty MOCIOBUILY, HO 1 JJaeT el
CTUIMCTUYECKYIO KBaTMPUKAIINIO:

Auch das sprichw. vergeht nicht... wird mit bezug auf personen gebraucht; doch ist rein
appellativische, nicht scherzhafte oder familidre verwendung nicht mehr schriftsprachlich.
bild und vergleich lieben die anwendung auf menschen. [Grimm 1936: 1111]

/ mocnoBuIia «COpPHAK He MCYe3aeT». .. VICIIONIb3YeTCS IPUMEHNUTEIbHO K TIOASAM. ..,
HO B JINTEPaTypHOM SI3bIKe, & YHOTpPeO/IAeTCs yXKe YMCTO ale/UIATUBHO, a He LIYTIMBO
i GaMIIbAPHO... DTOT 00pa3 M CpaBHEHNUE OTHOCATCA NPENNOYTUTEIBHO K JTIOIAM.
(ITep. moit. — X. B.)

Ecnm KT0-TO TOBOPHUT, UTO «COPHAK HE CY€3a€T», TO 3TO IIOTOMY, YTO OT COPHAKOB
TPYAHO 130aBUTHCS, OO OHM PacTyT OBICTPO U OBCeMeCTHO. Takum 06pasom, B IINPO-
KOM CMBIC/Ie 9TO IPAKTMYECKV O3HAYaeT, YTO B HallleM OOIecTBe Bcerfa OyAyT IIoxme
nopy (371ble, IeHNMBBIE WM BCE, KOTO CYNTAIOT ITIOXVIMIA).

B 6onpumHCTBe CrTydaeB ¢pasy ynoTpe6/Aaior o cebe, mpudyeM Hecepbe3HO, MPOHNY-
HO, KOT/]a, HAIIpyMep, KTO-TO CIIpallMBaeT O 37j0poBbe. B aToMm ciydae orBer Unkraut
vergeht nicht «copHas TpaBa He IIOTM0aeT» O3HAYaET, UYTO YEIOBEK YoKe IIPeyCIIeBaeT, 4To
oH 370poB. TakuM o6pasom, nocnosuma «COpHAKU He UCYe3aI0T» OOBIYHO OTHOCUTCS
K cebe, HO He K COOeCeHUKY.

B oT/mm4me oT HeMELKOII IOCTIOBUIIBI €€ PYCCKMIA SKBMBAJIEHT, IIPUBE/I€HHBIN BbIIIIE,
He BXOJUT B paspsAf YaCTOTHBIX M IIPAKTUYECKI He U3BECTEH HOCUTENAM COBPEMEHHOTO
pycckoro s3bika. Ero ¢ukcupyer cnosapp M. V1. MuxenbcoHa, COIPOBOXK/Asi MIIb Of-
HOJI KOHTEKCTHON MJUTIOCTpaLyeli nucarend KoHla XIX Beka u mapannenamMy 13 HeMel)-
KOT'O U IpYTUX €BPOIENICKUX A3BIKOB!

Xynoe criopo He CXKUBEIIb CKOPo. 371oe 3enbe He yiieT B 3emmio. Cp. EcTb crapuunas mno-
cnoBuua: /luxoe cnopo He ymupaem ckopo. Hanexxgua. O 3akpbitun Tunorpadckoro siiu-
ka npu «Corae Ortew.» u «CeB. Apxuse». Cp. Unkraut vergeht nicht (wéchst schnell). Cp.
Mauvaise herbe croit toujors. Cp. Male herbe croit plustost que bonne. Anc. prov. Manuscr.
XIIT's. Le Roux de Lincy. Prov. fr. Cp. Mala herba cito crescit (non perit). Cp. Mich. Neander.
Praecepta veter. Sapient. 1590. Cp. Xynoe criopo He celoT, 1 6e3 yXofa OHO CaMO pacTer,
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a mueHuIa TpedyeT MHOTO TPY/A, YTOOBI BHIPOCA (T. €. JOOPBIX MajIo, [YPHBIX MHOTO). Cp.
Dukes. Rabb. Spruchkunde. Cm. [Iypakos He opyT, Hu celoT, a camu pogsitcst. Cm. CKOIbKO
601pbIxX )KM3HB o6eKTa [Muxenbcon 1994, 470].

B xonrtekcte HagexxiyHa 3Ta MOCIOBMIIA Ha3BaHAa «CTapUMHHOI», YTO IOATBEPXK-
JaeTcsl KaK PYCCKUMM IapeMuonorndeckumy coobpanusamu [Jlekcukon 1731: 711; Janb
1984, 1, 105], Tax ¥ mOC/IEBOEHHBIMA MCTOYHUKAMMU, BOCIIPOM3BOAALIVIMI MaTepuai I10-
MOOHBIX TPUMEPOB>:

Jluxoe cnopo: He ympem cxopo [Jlexcuxon 1731: 711]; /Tuxoe cnopo: ympem e cxkopo; /luxoe
cnopo: He cOydeutv ckopo; Jluxoe cnopo: He nposcuseutv ckopo [Mokuenko u pp. 2010: 478];
Xyooe cnopo He cxcuseuiv (He ympem) ckopo [Moxmenko u fp. 2010: 970]; Cems xydoe cnopo,
He cxcuseuv ckopo [MokueHko u ap. 2010: 800]; 3n0e senve He yiidem 6 3emmio; He mo 3enve,
4mo6 (umobvt) 6 3emnto (0 mekapcTBe); Xyooe 3enve He cKOpo noiidem 8 3emmio [MOKUEHKO
u fip. 2010: 370]; Cp.: /Tuxoe 6 dene cnopo, a évisedeuiv He ckopo [Mokuenko n mp. 2010: 246].

Cp. pycckue IOCTIOBUIIBL O KpaIllBe:

Kabvt Ha kpanusy 0a He mopo3, u 3umoii 6vt sena. [Auukun 1988: 122]; Kabvt Ha kpanusy
[0a] He mopo3, ona 6vi u 3umoti scenace; Kabot na kpanusy e mopos, cnady 6bl ¢ Heil He 6bi710;
Kabvi na xpanusy ne mopos, max 6vt u mowm nepepoc (00 Heba dopoc); Kabvt na kpanusy e
MOpo3, mak 6vL ¢ Heio u 1a006 (1ady) He 6vino; Koeoa vt na xpanusy (Ha xponusy) da He
mopo3. [AHmkmH 1988: 446].

YkpanHckas >ke Iapajuienib, IpUBOAMMAsA MHOIO HIDKe U3 MHTepHeTa, KaK KaXeT-
s, — IpsAMas HOBeJIIas Ka/lbKa C HeMelLIKOro, 6o 0yp’sH — 9T0 COpHAK. Tpagunyon-
Hble ITapeMUOoIOrndeckye COOPHUKM (PUKCUPYIOT IIOCTOBUIIBI C 3TUM CTIOBOM B COBep-
IIEHHO MHOM 3HaYeHUN:

a) Konu enimky sucoki 6yp’sanu, 6yde 6azamo cHizy; 6) SIKIo 6yp’sHuU BICOKO POCTYTb,
6yne 6arato cHiry (4. 1., Kuisuy.). Cp. pyc. Bypvsn yHuumoxcaeuv — ypoxcati noOHumaeis
[6CPII 2010: 100].

[TocroBuija M3BeCTHA B Pa3HBIX BapMaHTaX BO MHOrux ssplkax [Wander 1867,
1: 1463]

Cp. ykp. Byp’anu He seacaromv®; non. Ztego diabli nie wezmg; Zlego diabli nie biorg; denr.

Mrdz koptivu nespdli (Der Frost kann die Brennnessel nicht verbrennen «Mopo3 He MOXeT
CKeub KpaImBy»); cnoBak. Zld zelina nevyhynie (Uble Pflanzen vergehen nicht «Ilnoxue pac-
TeHMs He morubaiot»); cosed. Kopriva ne pozebe (Brennnessel vergeht nicht «Kpanusa He
norubaer»); aur. bad weeds grow high; panu. Mauvaise herbe croit toujours; Les mauvaises
herbes ont la vie dure; La mauvaise herbe ne meurt jamais; uran. La malerba non muore mai
ucn. Hierba mala nunca muere; uupepn. Onkruid vergaat nie; Quaet cruut verderft node;
HOpB. Bokmal: ukrutt forgar ikke sa lett; mBen. Ont krut forgds inte sd ldtt; matpiu. Nezales
neiznikst; BeHr. Csaldnba nem iit a ménkii (In Brennnessel schligt der Blitz nicht ein «Monuus
He [IOpakaeT Kpanusy»); nat. Mala herba non facile marcescit; Malum vas non frangitur (Ein
schlechtes Gefif8 zerbricht nicht — goc.: Ilnoxoe CyfHO He TOMaeTCs).

3 B 1enAax 5KOHOMMM MeCTa TOYHbIE JaHHBIe 00 UCTOYHMKAX (B COKpallleHIN) 3[1eCh He IIPUBOMATCS,
4uTaTenp HaiifieT ux B [MokueHko u ap. 2010].

4 3mina knimMary: OfHOpivHI pocnuHM Kpame migrotosnesi. https://uk.duncanda.com/klimawandel-
einjhrige-819876. (mata obparenus: 30.03.2020).
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TakuMm 06pasom, OTMeYasi YHMBEPCA/JIBHOCTb AUAAKTUYECKOTO U (PUI0COPCKOro
CMBICTIa IpeBHeN HeMelKOil (COOTBETCTBEHHO, O0IerepMaHCKOl) IOCTIOBMIIBI Ha TUIIO-
JIOTMYeCKOM YPOBHE, OPUTMHA/IbHAS 00Pa3HOCTD 1 CTPYKTYPA JaeT OCHOBAHUE CUUTATD
ee HaIVIOHa/IbHO crienmduyuHoi. He cmy4aitHO BO BpeMeHa KPU3NUCOB, COLMAIbHBIX II0-
TPSACEHUII 1 NAHJEeMUIT OHA CTAHOBUTCS 0c060 BocTpeboBanHoil. Ho xoTsa Xyodoe 3enve
U He CKOpO notidem 6 3em/10, PaHO VU MO3JHO ¥ 3TOT COPHAK OyfieT BBIPBaH C KOPHEM.

MoskeT BOSHMKHYTb BOIIPOC: a KaKOe YK€ OTHOUIEHE 9Ta HEMEI|Kas ITapeMus IMeeT
K HalleMy 100mmApy? BeimonHsAoo cBoe obeljanne OTBETUTDb Ha HETO, JAHHOE BO BBefe-
Hy. B. M. MOKII€HKO BCIO CBOIO (PMIONIOTMYECKYIO XKM3Hb ITOCBATII 60pbOe ¢ HelCKope-
HUMBIMI COPHSIKaMM PYCCKOJ INTepaTypHON peun — >Kkapronmsmamu u Matusmamu. Ho
B OT/IMYME OT LIEH30POB M JJyMCKMX 3aKOHO/IaTe/Iell OH He HaK/IaIblBaJl HA TaKJe COPHAKN
HeaPPEeKTUBHBIX 3aIIPETOB, MO0 IOHMMAJI, YTO OHM — KaK M ITTACUT MyZipas HeMel[Kas
MOC/TOBUI[A, — HEMCTPEOMMBI KaK YacTh OOIIEN HAIIMOHAIBHO A3bIKOBOIT crcTeMbl. OH
00BACHAN MU ONIOrNIecKye 1 Mpas3bIKoBble KOPHY STUX CTIOB U BHIPAYKEHUIA, YTO U SAB-
JISIeTCA, 110 €T0 MHEHUIO, CaMbIM 3 PEeKTUBHBIM CIIOCOO0M MCKOPEHATD TaKue COPHSIKIL.
Bor movemy B cOaBTOPCTBE C KOJUIETaMM M YYeHUKaMU, I00MIAPOM U3[JaHO HECKOIBKO
OOJIBbLINX U MaJIbIX CJIOBapell PycCKOTo >KaproHa — B TOM YIMC/Ie U Halll PyCCKO-HeMel]-
Knit cmoBapb [Banbrep, Moknenko 2007]. «IIponoky» TaKoro pycCKOro pe4eBoro «cop-
HSKa», KaK MaT, OH TaK>kKe OCYILIECTB/ISI C IIOMOLIBIO JIEKCUKOTPadUIecKol MeTOVIKI,
IpU3bIBas HOCUTEJIEl PYCCKOTO A3bIKa IOCMOTPETh Ha 3TY pedeBylo cdepy Kak Ha CBOII
A3BIKOBOJI IACIIOPT 1 IIOTOMY OBITh IIPee/IbHO OCTOPOXHBIMU C SJOBUTBIMU (IION/a-
MI 9TOTO COPHOTO PACTEHM A, MICTUHHOTO SI3bIKOBOTO «yHKpayTa». He ciydaiino cmoBapp
3TOM NeKCUKM, HanucaHHbll uM ¢ T.[. HukutuHoit, Ha3BaH CIoBapeM CK6epHOCTIO8US
[Moxkuenko, Huknruna 2007], a aBTop npenucnosys kK Hemy — 6biBumit pektop CII6I'Y,
BbIlatoIuIics poccuiickuii ¢uonor JI. A. Bepbuiikas. VIMeHHO Tak Halll 06M/Isp moCye-
TOBaTENbHO BBINAIBIBAJI C KOPHEM COPHAKM POJHON EMY Peul. ..

Wenn du schon aufisst, scheint morgen [wieder] die Sonne (pasr.) (6yxs.: «Ecin
THI JIO€ILb /10 KOHI[A, 3aBTPa (CHOBA) OyJeT CBETUTD COJIHIIE»): IIPU3bIB K peOEHKY CHeCTb
BCIO €fly Ha Taperke.

9ta ¢pasa u3BeCTHa BCeM HEMELIKMM JIeTsM U UX poauTtesiM. Ee 06buHO ynoTpe-
O/SI0T B CUTyaLy, KOTa peOeHOK CUANT 3a CTOTIOM, @ MaMa IIPOCUT €ro IOKas3aThb M-
CTyI0 TapesnKy: «JJoelb o KOHIIa, TOTZia 3aBTpa OyAeT Xopollas MOrofia» WIN «...TOIAA
3aBTpa Oy/eT CBETUTH COMHIIEe». 3a4aCTYI0 9TO YTBEPXK/IEHME CBSI3AHO C TeM, YTO Ha J{He
IETCKUX TapeoK M300paskeHbl sIpKite 0Opasbl — vallle BCEro COMHBIMKO. VI Korja B Ta-
PeIKe MyCTO, MO>KHO 3TO CONHBIIIKO YBUAETh HA CaMOM fiHe. J[o oIpesie/IeHHOro Bo3pac-
Ta BCEX MAJICHbKIX JleTell MOKHO 3TUM «IOJKYIIUTDb», I MHOTYIE POAUTENN IIOIb3YITCS
TaKOJI HeOOIBILION YIIOBKOI, YTOOBI 3aCTABUTh CBOMX Yafl CheCTb ey B Tapenke. OfHaKo
[eTH, KOHEYHO Ke, BCKOpe IIOHMMAIOT, YTO COJIHI[e CBETUT VIV He CBETUT Ha C/IeYIOLIII
JeHb HE3aBUCUMO OT TOTO, TIOE/IV OHM VTN HET.

Tak noueMy >ke IycTasi Tape/Ka JO/DKHA BBI3BIBATh XOpoLIyIo oroay? [la eme u Ha
ClIeyIomuIl eHb?

OTBeT Ha 3TOT BOIPOC HAIOT HEMEI[KNe NTapeMUOIOrH, STHOTPadbl U TNHIBOKY/Ib-
TYPOJIOTH.

BripakeHne 6b1710 3adUKCHpOBaHO B coBape HeMmerkux nocnosury K. . B. Baugepa
B dopme S gibt gut Wetter, ‘s ist alles aufgegessen [Wander 1888 5: 1812]. ®pasa o3Hava-
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eT, 4To OyfeT nprbaBKa, e/l Ha Tapeke HUYero He 0CTanoch. OIHAKO MPOMCXOX/e-
Hyle Qpasbl ¢ 6OIBLION BEPOSTHOCTBIO MOKHO CBSI3aTh C SI3BIKOBBIM HEZOPa3yMeHMEM.
B HMKHeHeMelKOM [iuajieKTe Takoe TpeboBaHMe O3HAYaeT, YTO IIOBAp Ha CJIMYIOLINIT
IeHb NOJDKeH OyfeT TOTOBUTh HOBYIO IUILY, T. K. CTAPYIO BCIO CBEMM, I Ha CTOJ CETORHS
y>Ke He Nofja/lyT BYEPaIHIO pPa3orpeTylo efy, a MMEHHO

Wenn du dien Teller leer ittst, dann gifft dat morgen goodes wedder.
Ecnu ThI chelllb Bee eIMKOM, TO 3aBTpa OyeT 4To-HuOYAb BKYCHOE, OyfleT CHOBA YTO-TO
xopoluee.

B nuTepaTypHOM BapuaHTe HeMeLKOro s3bika Goodes wedder 6bLI0 MHTEPIIPETUPO-
BaHO KaK «XOpOIIIasl [IOrOfia», a He KaK «OILITh YTO-TO Xopouree». [lanHas ¢pasa Bouta
B 00MIXOJ] JOCTaTOYHO OBICTPO ¥ MCIOIb3YeTC B HACTOsAIIee BpeMs Ha BCell HEMEIKO-
A3BIYHON TEPPUTOPUM, TOITOMY YAMBUTEIBHO, YTO COBPEMEHHbIE CTIOBAPY TIOTTHOCTBIO
UTHOPUPYIOT 3TO IOIY/APHOE BbIpakeHMe. KoHeuHO, B HEMEIIKOM S3bIKe eCTb BBIpa-
xenne einen Loffel fiir Mutti, fiir Papa, fiir Oma... (HOCI. «IOXKY 3a MaMmy, 3a IaIry, 3a
0a0yIIKy...») WIN >Ke pas/IyuHble BUABI yIPo3, Kak, HanpuMep, Wenn du nicht aufisst,
bekommst du nichts zu Weihnachten (gibt es keinen Nachtisch...) (mocn. «Ecnu I He fo-
elllb, Thl HUYEro He MONTy4YMIIb Ha PoX/iecTBO (HMKAKOTo fiecepTa ...)»). DTOT CIocob
MOTUBaLMH [E€TeNl CheCTh €y YHUBEPCAJIEH /I EBPONENICKNX POANUTENEN.

OcobeHHasA «MeTeOpONorMyecKas CONMHEYHAasA TPAKTOBKa» BbIpakeHusa Wenn du
schon aufisst, scheint morgen [wieder] die Sonne fenaet ero co6CcTBeHHO HeMeLIKVM. V1 meii-
CTBUTEIBHO, B IPYTUX S3bIKaX HEBO3MOXKHO HalTy (pas ¢ TAKOI! e 0Opa3HOil OCHOBOII

pyc. Jloseuxy 3a nany, 3a mamy, 3a 6a6ywixy...; Ecnu He 0oewtv, mo He svipacmeniv; YKp.
A nidew 3i MHo10 00 nikaps (8 mazazu, 00 6a0yci Mouyo) — 0am uyxepxy, mopo3ueo i [m.od.J;
3 i wimamouox, 60 Oyde Gieamu 3a moboiol; Xopowsi dimu — 3a6:40U AUMAIOMb YUCT]
mapinxu; [Jonoku He 00icu xauty — 3-3a CMOY He 6cmaHeus; TION. Za mame, za talg, za
babcig, za dziadka, za siostrg, za brata...; Musisz jes¢, bo nie urosniesz!; aen. [jednou IZicku]
za tatinka; za maminku, za babicku; Kdyz to vSechno snis, budes velky a silny! ...budes ta-
aaaakhle velky!

YHMKanbHOCTD 9TOTO HEMELIKOTO BRIPA)KE€HN HaBEPHAKA IPUIETCS II0 Jylle Halle-
MY 00y, 160 ero CO CTY[eHYeCKNUX JIeT IPUBJIEKAET BCe «HellePeBOIMOe B IIEPEBO-
me». Hazeroch, 4To OHO HAIOMHUT €My He TO/NbKO JeTCKIe TOIbl, HO ¥ TOT I00VIelHbII
VP, KOTOPBIL OH YCTPOUI CBOUM (PUIOTIOTMYECKUM KOJIIeTaM B IeHb CBOero 80-1eTus.
W 51 yBepen, 4To nocine atoro conHue Hag HeBoil cTasno cBeTUTh HAMHOTO spye!

Zu etw. kommen (gelangen) wie die Jungfrau zum Kind[e] (pasr. mytn.) (6yks.:
«IIOJTYYMUTD YTO-MO0, KaK IeBCTBEHHNIIA peOeHKa»): TIONMyInTh YTO-1100, He IpyIaras
KaKMX-/11MO0 COOCTBEHHBIX YCUMIMIL; O TOM, KTO IIOy4YaeT YTO-TO, K Y4eMY OH He IIpyIaran
CTapaHUIT; yAUBUTEIbHBIM 00pa3oM (He3acTy>KeHHO) BBIMIPATh YTO-TO W/IM HEOXKV/JaH-
HO IIePeXUTDb KaKoe-I100 HecyacTbe.

Vpnoma ucronbayeTcst B pasroBopHoit peun ¢ XIX B. [Kiipper 1993: 384] u siBna-
eTCs1 KOCBEHHBIM 01671eM3MOM. BrIparkeHMe OCHOBaHO Ha CIeYIOLIeM IMpefCTaBIeHIN:
He Jlefiast Hu4ero (T.e. He BCTymast B 611M30CTb ¢ MY>K4YMHOIT), XeHIHa 6epemeneer. [1o-
CKOJIBKY B JIe/ICTBUTE/IBHOCTY 9TO HEBO3MOYXKHO, TO Ppa3eoyIorisM 4acTo HafesAI0T UPO-
HIYeCKUM noprekcToM. Ceifdac yKe OH He MMeeT HaCMELIIMBOM MapKUpPOBKU. Jungfrau
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(meBOII) Ha3BIBAIOT 0COOY XKEHCKOTO I10/Ia, KOTOpas ellle He MMe/Ia IIO/IOBBIX KOHTaKTOB
[Biblische Redensarten 2004: 37]. B bu6nuu takoit JeBoit crana boroponuua, Mars Vn-
cyca Xpucra. B mpoliiecce pasBuTHA A3bIKa 3HAYEHME JIEKCEMbBI MEHAIOCD:

«...1. asa monoBoro pasBuTHsL; 2. pasHNIA MEXAY AEBYIIKON 1 )KEHIINHOII; 3. COLMaIb-
Hbli1 cTatyc» [Wurzbach 1862: 211].

B 6ubnerickom pacckase o poxxaeHun Vucyca anren oobasser [lese Mapun, uto
y Hee 6yzeT cbiH ot Csaroro [dyxa [Krauss 2007: 108-109]. Peus uset 0 HEHOpOYHOM 3a-
vgatun el Mapun [Rohrich 2001, 3: 789; Biblische Redensarten 2004: 475; DZR 2007:
874; Miiller 2005: 288-289; Walter 2018: 138].

B EBanrenmuu ot JlyKu roBOputCs:

«B mmecroii xe Mecsr mocnan 61 Auren IaBpunn ot Bora B ropon Tanmerickuii, Ha3biBa-
embrit Hasaper, kx [leBe, 06pydeHHOI MyXy, nMeHeM Vocudy, us soma [JaBumoBa; nuMs e
Hese: Mapusa» (EBanremue ot JIyku, 1: 26-27).

W panee:

«J1 cxasan Eit Anren: He 60iicsa, Mapus, nu6o Tsl o6pena 6narogars y bora; u BOT 3auHeInp
BO upeBe, U poguiub CbiHa, 1 Hapedemb Emy nmst: Viucyc» (EBanrenue ot Jlyku, 1: 29-31)
«Mapus xe ckasana Anreny: Kak 6ymer aTo, korma SI Myxa He 3Haio? AHren ckasan Eit
B otBeT: [yx Csroit HatineT Ha Te6s1, u cuma Beesbiirnero ocennt Te6s; moceMy 1 pox-
maemoe Caartoe Hapedercs CpiHOM boxxmm» (EBanremne ot JIykuy, 1: 34-35).

[leBCTBEHHOCTb Matepeli BeMMKMX TUYHOCTEN SIBSETCS JaBHUM MOTHMBOM Tpede-
CKOTO U a3MaTCKOTO KY/IbTYPHOTo npocrtpaHcTsa. [lonaranu, uyro Anekcannp Bemukmii
(356-323 mo H.3.) 6bUT 3auar Bcnbikoil Monuuy [Kriiger-Lorenzen 2001: 697; Miiller
2005: 289]. Katonuyeckast 1lepKOBb TaK>Ke MOJeP>)KIBAeT MOTUBBI €BCTBEHHOTO POXK-
IeHNs, IOAYEePKMBas T. O. JeBCTBEHHOCTDb ¥ LIeJIOMYZpMe LIepPKBU U CBSIIEHCTBA (TaM
xe). Berpaxkenne sich wie eine Jungfrau mit Kind vorkommen (6yKkB. «4yBCcTBOBATb cebst
KaK /IeBCTBEHHUIIA C pe0eHKOM») — ‘OBITb B PAaCTepPSHHOCTY YIOTpeO/IAeTcs BIepBble
(c 1960) [Kiipper 1993: 384]. Cp. Taxxe sich wie eine Jungfrau auf den ersten Stich freu-
en (pasr.-¢am.) (OYKB. «IIpegBKyIIaTh 4TO-MM00, KaK JeBCTBEHHMIA IIEPBOTO pasa») —
‘mpenBKyIIaTh (0X1AaTh) 4T0-M160 mpustHoe [Illexaciok 2010: 353].

B mpyrux sAsbplKax Mbl He BCTpedaeM IIOXOXKErO MOTMBAa 0Opasa HeBCTBEHHMUIIBI
B OIJICAHHOM BBIIlIe CMBIC/IE; TONBKO B OOITapCKOM sI3bIKEe €CTh OTCBUIKA Ha Bubmuio
B BbIpakeHuu: kakmo [esa Mapust e do6una Xpucmoc («<He4TO Ha MeHsI CHU3OLIIO KaK
MaHHa He0OecHas»). Cp. pyrye 9KBUBAIEHTHI C aDCOMIOTHO MHON BHYyTpeHHeN HopMoit:

pyc. 6e30 6cskux ycunuii; mon. nie wiem, jakim cudem to ; YKp. u40-H. camo 3HAX00UMb
K020-H.; CAMO NUGe 8 PyKU KoMy-H.; delll. prijit k nécemu jako slepej (slepy k houslim); 6onr.
dobusam Heujo, 6e3 0a cu MPBOUHA NPBCMA, N0 HEOOSCHUM Ha4uH; anern. to fall into one's lap
u 1.11. [Walter 2008: 157]

Kak Bupmm, 3mech 6€339KBMBaZIEHTHOCTh HEMEIIKOTO BBIPQKEHM BCTYIIAeT B HEKO-
TOpOe IPOTUBOpeUe ¢ 00IIeN3BeCTHBIM XPUCTUAHCKUM CIXKETOM, CBS3AHHBIM C HEIIO-
pouHocThio [leBbl Mapuu. Cama e CeMaHTHKa 9TOTO HAI[MOHAIbHO OKPAIlIeHHOTO Ou-
671e13Ma — 9TO MOJ HaMeK Ha Ty peakiuio B. M. MOKIeHKO, KOTOPYIO Mbl, aBTOPBI 3TOTO
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cbopHuKa u ero naunyarop npodeccop C. T. Hedenos, oxxumaem ot robunsapa. Hameem-
Cs1, 9TO OH, C/IABICT, IOYYBCTBYET Ce0s CTOJIb JKe MIPUATHO YAMUBIEHHBIM (a OBITH MOXKET,
U YMUICHHBIM), HOMY4MB CTO/b >Ke 6/1aroif IMogapoK OT FepPMAaHUCTOB €ro «MOJIOYHON
Marepu», Kak [leBa Mapus, ycpliiaBiias 671aryio BeCTb 0 4yIeCHOM Jape Hebec.

Auf fruchtbaren (guten) Boden fallen; guten Boden finden. — «Ymactb Ha II0ZO-
popHyo (671ar0fjaTHYI0) IOYBY».

Hakonen npuinio BpeMs 4eTBEPTOMY OYepKy, IHOCBAILIEHHOMY pasbopy Ombeit-
CKOTO BBIP@YKEHUS, IIOJTHOCTBIO 9KBYBAJICHTHOTO B HEMEI[KOM U PYCCKOM s3bIKaXx. OHO
XapaKTepu3yeT CUTYaIMIo, B KOTOPOI HeKas ujes, COBET VM yBellleBaHye HaXOINT I10-
JIOXKVUTE/IbHBII OTK/INK, C TOTOBHOCTBIO IIPYHUMAETCS U MICHOMHAETCS. DTO ONTUMUCTH-
JyecKoe BBIpaKeHMe, KaK M3BECTHO, BOCXOAUT K bubmm, 6nazo0amnas noueéa KoTopoit
[IaBHO y>Ke MHTepecyeT 00mipa.

ncyc HaspiBaeT B bubMMy MHOTO pasmMYHbBIX IPUMEPOB ¥ CPAaBHEHUIT 13 KU3HM,
KOTOpbIe XOPOIIO M3BeCTHBI TIOAAM. OFHAX/bI OH ONMCAI, KaK ero «Omaras BeCTb» Jj0-
XOZIUT JI0 JIIOfielt. [1/11 9TOro OH MCIO/Ib30BAJI CPABHEHNE, B3ATOE 13 KPECTbAHCKOM K3~
HI, — NIPUTYY 0 cesiTesie. CeMeHa MMa/jaloT Kak Ha IVIOXYIO, TaK 1 Ha XOPOLIYIO IIOfOPOJ-
HYIO [IOYBY.

9TO O3HA4aeT, YTO M Pe3y/IbTAaThl /TI000I AEATETBHOCTY MOTYT OBITb pasHbIMU
[Krauss 2007: 33; DZR 2007: 72; bepkos u fip. 2014, 2: 487]. B nputue o cesrene (EBan-
renue ot Matdes, 13: 8; EBanrenne ot Mapka, 4: 8) TOBOPUTCsI, UTO 3€PHO, KOTOPO€E OH
ceeT, MOXKeT yIIacTh Ha COBEPILIEHHO PasHYIO IMOYBY U OyAeT pacTu B COBEPLIEHHO pas-
HbIX ycnoBysAx. CHavasa B 9TON IIpUTYE YIOMMHAIOTCS IUIOXME YCIOBUS POCTA CeMSH,
a IMEHHO: «MHOe YIIaJIo B TepHNe, I BBIPOCIIO TepHMe U 3arayumio ero» (EBanrenme ot
Mardes, 13: 7). A ganbliie pedb MAeT 0 671arONpPUATHDBIX YC/IOBYSX IPeBpaleHNs CEMeHN
B TIOJI€3HBbIIT TIORAM IUIOA: «VIHOe yIano Ha ZOOPYI0 3eM/TI0 U IPUHECIIO IIOf: OFHO BO
CTO Kpar, a [pyroe B LIeCTb/IeCST, MHOE Xe B TpuLarh» (EBanrenue or Mardes, 13: 8) —
«Etliches fiel auf gutes Land und trug Frucht, etliches hundertfiltig, etliches sechzigfiltig,
etliches dreifSigfiltig» (Matthaus 13: 8).

bnarogaps 6ubneiickomy npoucxoxpaenuto [Rohrich 2001, 1: 233] ¢paseonorusm
M3BECTEH MHOTYIM SI3bIKaM, HaIlp.:

YKp. nompanumu Ha cCnpusmaueuti epynm; oL trafic na (znalez¢) podatny grunt; deur. pad-
nout / padat na virodnou piidu; uupepnang. in goede aarde vallen; anrn. to fall in good ground,
&p. tomber dans la bonne terre u MH. ap.

KoneuHo e, 9TOT MyApbIii 616/1eM3M XOpOILIO u3BecTeH 1 Banepuio Muxaiiosuyy.
V He TONbKO M3BECTEH, HO U BOIUIOLIEH UM B €r0 IeJAaroTM4ecKol ¥ HayqHON KU3HIL.
bnarogatHaa atMocdepa, co3fjaHHAaA HAIIMM OOMIAPOM, IIPUHEC/TIA BECOMbIE IIOMbL.
/1 He TonmpKO B BUAE ero GyHAaMeHTaIbHBIX MOHOTpadumil 1 cIoBapeil, HO ¥ — IJIaB-
HOe — B BOCIUTaHMM HECKO/IbKMX ITOKONEHNUI OfJapeHHBIX U IIOflOHOCHBIX YYEHMKOB.
W3 cemmuapa mpogeccopa B. M. MOKMEHKO BBILIIO 66 KaHAUATOB (VIIONOTrMYECKUX
HayK, 3 KOTOPBIX 13 cTa/yu ZOKTOpaMu Hayk 1 mpodeccopamu. A B X 4MC/ie M MHOTHE
3aBefyome Kadempamit, AMPEKTOpa MHCTUTYTOB, TeKaHbI U TaXke peKTOpbL. V1 Bce oHM
IPOJIO/DKAIOT JIETI0 UX YUMTENA — CeATeNs JOOPOTo U BeYHOTO.
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Good seeds land on fertile soil: On the equivalence of vocabulary and phraseology

For citation: Walter H. Good seeds land on fertile soil: On the equivalence of vocabulary and phrase-
ology. Vestnik of Saint Petersburg University. Language and Literature. 2020, 17 (3): 388-397.
https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.302 (In Russian)

The article is devoted to the problem of equivalence/inequivalence of words and phrases. This
problem is still very acute for modern phraseological science and especially for phraseograph-
ic allotage practice. The original language for the analysis is modern German and the histori-
cal aspect of the German language. Four phraseological units are described both semantically
and by the degree of their equivalence / nonequivalence in the Russian language. The first
(German: Unkraut vergeht nicht — lit. ‘Weeds do not leave; weed grass does not die’) has prac-
tically no exact equivalents in the Russian language, the plot of the second (German: Wenn du
aufisst, wird morgen [wieder] schones Wetter — lit. ‘If you reach the end, tomorrow (again)
will be nice weather’ — A call to the child to eat food on a plate to the end) continues the
line of nonequivalent German phraseology, in other languages it is impossible to find phrases
with the same figurative basis. The third unit (German: zu etwas kommen wie die Jungfrau
zum Kind — lit. ‘Get something like a virgin a child’) reflects the biblical story, which in this
form does not exist in Russian, and in other languages we also do not see a similar motif of
the image of a virgin in the above sense. The last (auf fruchtbaren Boden fallen — lit. ‘to fall
on fertile soil’) is devoted to the biblical expression, which is fully equivalent in German and
Russian. Due to the biblical origin of the expression, it is known in many languages.

Keywords: phraseology, paremiology, German-Russian equivalent, folk speech.
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